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Ульфет Закир оглы  Ибрагим9 

ОБ ОБЩЕСТВЕННО-ПОЛИТИЧЕСКОЙ ТЕРМИНОЛОГИИ С ПРЕФИКСОМ ANTI-  

ВО ФРАНЦУЗСКОМ ЯЗЫКЕ 

Общественно-политические, экономические, культурные изменения в жизни страны, стремительно оказывают 

влияние на язык, что находит свое непосредственное отражение в его словарном составе, так как именно словарный 

состав является наиболее изменчивой и подвижной стороной языка. В данной статье рассматриваются префиксальные 

образования в современном французском языке. Материалом исследования послужили слова с префиксом anti-, 

зафиксированные в толковых словарях современного французского языка Le Petit Robert de la langue française, 

изданных в 2017 и 2018 гг. Целью исследования является выявление новых слов, образованных при помощи префикса 

anti- в современном французском языке и прослеживание путей их проникновения в словари французского языка.  

Как известно в словообразовательной системе современного французского языка существует два основных 

продуктивных способов словообразования –суффиксация и префиксация. Выделяют две семантические  группы 

наиболее продуктивных и активных префиксов в современном французском языке. К первой группе относятся 

префиксы интенсивности: super-, ultra-, archi-, extra-, sur-, выражающие превосходную степень чего-либо и 

переводящиеся приставками сверх-, через-, пере-. Так, например, в процессе исследования были обнаружены 

следующие слова с указанными префиксами: superproduction - фильм-боевик, supermarché - универсам, superbien – 

высшего сорта, superbénéfice - сверхприбыль, supercarburant – бензин высшего сорта, superchampion(ne) –

  неоднократный чемпион; ultraréactionnaire - ультрареакционный, ultramoderne – сверхсовременный, ultrafiltre - 

ультрафильтр, ultraléger(-ère) – сверхлегкий, ultrasensible - сверхчувствительный, ultrason - ультразвук; 

archimillionnaire - архимиллионер, archifaux – крайне ложный, archiplein - переполненный ; extrafort - сверхпрочный, 

extraparlementaire – вепарламентский, extrascolaire – внешкольный, extrajudiciare – внесудебный, extraordinairement -

необыкновенно; surproduction – перепроизводство, surréalisme - сюрреализм, surprofit - сверхприбыль, surprix – 

повышенная цена, наценка. Следует отметить очень высокую продуктивность перечисленных префиксов, о чем 

свидетельствует вышеуказанные примеры, а также то, что эти префиксы легко присоединяются как к 

существительным, так и к прилагательным и глаголам.   

Второй семантической группой активных префиксов являются префиксы отрицательно-привативного значения. 

Например, префикс dé- (des-) присоединяется к глаголам: brancher – включать, débrancher – выключать; charger – 

нагружать, décharger – разгружать;   boutonner – застегивать пуговицы,  déboutonner – расстегивать пуговицы; paraître – 

появляться,  disparaître – исчезать. Префикс dé- имеет вполне определенное словообразовательное значение.  Во 

французском языке немало префиксов, выражающих отрицательное значение, что влечет за собой выделение особого 

класса отрицательных префиксов. Среди таких префиксов можно выделить префиксы in-, anti-, non-. 

Словообразовательное значение отрицательно-привативных префиксов определенное, однозначно и, «грамматично», 

что мешает производным с вышеупомянутыми префиксами стать устойчивыми единицами языка. Поэтому мы порой 

не находим в словарях многих существующих в речи слов на anti- и non-. Ниже приведены несколько примеров из 

словарей: fasciste– antifasciste; communiste – anticommuniste; matière –antimatière; char-antichar. 

Префикс non- является одним из самых активных отрицательных префиксов.  Нежелание использовать отрицательную 

частицу pas приводит к тому, что носители языка предпочитают иногда употреблять non- в качестве отрицательной 

частицы. Именно с причастием прошедшего времени используется эта частица, например, le scrutin est encore non 

dépouillé, образовано по модели: pli non affranchi, timbre non oblitéré. Так, частица non была преобразована в 

отрицательный префикс. Приведем примеры с данным префиксом: la non-participation des élèves, non-assistance, non-

retour, non-violence. Многие новые образования, политические термины с данным префиксом можно обнаружить, 

читая периодические издания французской прессы, например, non-agression (ненападение), non-aligné (неприсоеди-

нившийся), non-alignement (неприсоединение), non-belligérant (неучаствующий в войне),  non-belligérance (неучастие в 

войне). 

Наличие большого числа таких префиксов зачастую вызывает некоторые сложности в выборе конкретного префикса в 

определенной ситуации, так как присоединение префикса очень часто зависит не от определенного правила, а от 

установившейся практики словоупотребления. Как было отмечено выше, во французском языке префиксация 

продолжает оставаться одним из активных способов словообразования, более того, появляется ряд новых префиксов, 

которые используются при образовании неологизмов. Традиционно во французском языке выделяют следующие 

группы активных префиксов: 1) префиксы, выражающие отрицательно-привативные отношения (non-, anti-, dé- и др.); 

2) префиксы интенсивности (super-, hyper, ultra- и др); 3) префиксы, выражающие повторение (re-, r-, ré-); 4) 

префиксы, выражающие предшествование (pré-); 5) префиксы, выражающие пространственные отношения (sur-, trans-

, inter-) и др. 

Исследования неологизмов по словарям французского языка выявили, что в современном французском 

словообразовании по-прежнему остаются продуктивными слова, образованные именно при помощи префикса anti-. 

В современном французском языке префикс anti- имеет самое широкое распространение. В популярной литературе 

обычно считают, что его распространение началось со времен буржуазной революции 1789-1794 гг. Но E.Huguet в 

своем словаре «Dictionnaire de la langue française du XV siècle» показал, что уже в языке XVI в., мы находим такие 

сочетания, как antiphilosophique, antiphatie, antiphatique и пр. Целый ряд сочетаний с anti- в дореволюционной 

литературе представлены Брюно в его «Истории французского языка» (antimonarchique, antifrançais, antisocial, 

antiraisonnement и пр.). Но ни один из названных исследователей не ставил вопроса о том, насколько эти сочетания с 

anti- были для литературного языка того времени закономерными. Бытовали ли сочетания с этим префиксом в 

литературном языке или же они являлись продуктом фантазии отдельных писателей? 
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 Изучая образования с префиксом anti- в XVIII в., можно заметить, что в то время как они были довольно 

широко распространены у отдельных писателей, академический словарь отнесся к ним достаточно жестоко.  

 Как самостоятельный префикс в академическом словаре anti-  выделяется лишь в четвертом издании, 1762 г. 

В первом издании академического лексикона мы находим лишь 15-16 слов, начинающихся с этого префикса. В 

четвертом издании anti- впервые осмысляется как префикс: «...anti-, - читаем мы здесь, - предлог, заимствованный из 

греческого; во французском языке он употребляется в некоторых сложных словах для обозначения 

противоположности» (oposition, contrariété). «В словаре даны лишь те из этих сложных слов, которые наиболее 

распространены (qui sont le plus en usage), ибо бесполезно приводить все те сочетания, которые надобность или 

прихоть могут изобрести» (le besoin ou le caprice peuvent faire imaginer). 

 Так академический словарь даже с 1762 г. осуждает чрезмерное увеличение образованиями с anti-. 

Следовательно, во-первых, академический словарь до 1762 г. даже не выделяет anti– как самостоятельный префикс, а 

во-вторых, выделив его, предостерегает против широкого применения.  

 Между тем «Треву» уже в 1704 г. (первое издание) фиксирует целый ряд слов, отсутствующих в 

академическом лексиконе. Из них отметим: antichrétien, antilogie, antinomie, antithèse и др.  Но и у «Треву» anti- как 

самостоятельный префикс проявляется лишь в издании 1771 г. Здесь указывается, что anti- происходит из латинского 

antе и означает «предшествование во времени», а затем – «идею противоположности». Но если академический 

словарь, указав на обособленное значение префикса anti- в 1762 г., всячески стремился сузить сферу его 

распространения, то «Треву» в 1771 г. уже отлично понимает семантическую ценность этого префикса и поэтому 

нисколько не препятствует распространению новых слов, образованных с его помощью (anticonstitutionnaire, 

antinational, antipuritain и др.). При этом чрезвычайно интересно, чем более четкое осознание не только 

семантического, но и морфологического значения префикса anti- (способ образования новых терминов) приводит 

«Треву» к тому, что определение отдельных слов, образованных с его помощью, в издании 1771 г. изменяется.  

 Если в первом издании «Треву» antipode объясняется исключительно как географический термин (qui se dit 

des habitants de la terre, diamétralement opposés les uns aux autres), то в издании 1771 г. находим показательное 

дополнение: antipode в фигуральном смысле означает «несовместимость», «отвращение» (incomptabilité, aversion) к 

чему-нибудь или к кому-нибудь. Anti-  уже настолько приобретает общее, абстрактное значение, что и термин, 

образованный с его помощью (antipode), теряет свой специальный характер (географический термин), получая общее 

значение противоположности.  

Таким образом, «Треву» не только ограничивается «признанием» префикса anti-, как Академия, но и выявляет его 

большое семантическое и морфологическое значение. Гораздо смелее употребляли префикс anti- целый ряд 

революционных писателей XVIII в. Так у Руссо XVIII в. встречается antidespote, у Мерсье – antianglican, antipopulaire, 

у Linguet –antifinancier, antiphilosophique; у Тюрго в 1754 г. –anticonstitutionnaire и т.д.  

Но чтобы понять, насколько в языке того времени префикс anti- был широко распространен, необходимо соотнести 

его употребление у отдельных авторов с показателем различных словарей эпохи. Мы видели, что даже в 1762 г. 

академический словарь очень неодобрительно отзывался о словах с префиксом anti-, вызванных «капризом и 

прихотью» немногих.  Но все же, если сравнить четвертое издание академического словаря с предыдущими 

изданиями, то можно заметить, что здесь уже префикс anti- не только семантически осмысляется как самостоятельная 

лексема, но и морфологически признается словообразовательной частицей. Еще дальше идет «Треву» в 1771 г. по 

линии закрепления самостоятельного значения anti-. Таким образом, в первой половине XVIII в. этот префикс, хотя и 

употребляется писателями, но официальным академическим словарем как самостоятельная семантико-

морфологическая единица допускается в литературный язык еще с большой осторожностью.  

Анализируя словарь Le Petit Robert de la langue française 2018 г. было выявлено 288 слов употребляемых с префиксом 

anti-. Большинство из этих слов охватывают различные пласты лексики научную, общественно-политическую, 

медицинскую, техническую, спортивную, культурную и т.д. В основном это прилагательные или существительные 

как мужского, так и женского рода, очень редко наречия. Исследуя словари французского языка было установлено, 

что в основном большое количество слов с префиксом anti-  начали появляться во французском языке в ХIX-XX вв. и 

обогащать его лексический состав. Данный процесс продолжается, и по сей день, префикс anti- продолжает оставаться 

одним из самых продуктивных префиксов. 
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The article is devoted to prefixal derivatives appearing in the modern French language. The main object of study is the prefix 

anti, one of the most productive prefixes in the modern French. Thus, the author claims that these prefix words coincide with 

the period of the French Revolution. At the same time, studying the dictionaries of the XVIII-XIX centuries, the words with 

the prefix are studied.  

Fransız dilində anti- prefiksli ictimai-siyasi terminologiya haqqında 

Xülasə 

Məqalə müasir fransız dilində prefikslərin araşdırılmasına həsr olunub. Tədqiqatın əsas obyekti müasir fransız dilində ən geniş 

və məhsuldar prefikslərdən biri olan anti- prefiksidir. Belə ki, müəllif bu prefikslə yaranan sözlərin Böyük Fransa Burjua 

inqilabı dövrünə təsadüf etdiyini bildirir. Eyni zamanda XVIII-XIX əsrlərdəki lüğətləri araşdırılaraq anti- prefiksi ilə işlənilən 

sözlər tədqiq olunur.   
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